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Document Summary:

The original document uses what resemble both traditional and simplified Chinese characters. |
have transcribed the written characters into the traditional type here. The message on page 2
was addressed to an elder. Its author mentions having to borrow money to support the family’s
stay in Hong Kong while undergoing and waiting for application to travel to the U.S. The author
requests the recipient to send money for repaying the money owed to other people.

The message on page 3 was addressed to an elder person by his great-nephew. The
great-nephew relates his interview at the U.S. Consulate in Hong Kong to the great-uncle,
mentioning the questioning and procedures undergone, including taking body measurements.
The Consulate staff also require the author to submit blood test results used to
establish/disprove paternity claims. The Consulate also require the author’'s mother and brother
to appear for interview before his application can be further processed.

Transcript :
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[page 2]
[translator’s note: Characters appear vertically from right to left in original document.]

R HAEREEMA=ATE

EEEH

IR T EBENHERXREFE R
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[in a separate space on the same page:]
EHFRFEIRE AT Ut
B EAEEA AR

[page 3]
[translator’s note: Characters appear vertically from right to left in original document.]
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[transcription ends]
Translation:

[translation begins]

[page 1]

Hong
Kong
26
Jan
53

Mr. [name

omitted]

434 Hudson St.
New York 14 N.Y.
U.S.A.

Please deliver to
Mr. [name omitted] [indeterminate character]

[page 2]
Sire,

While in Hong Kong | have borrowed three hundred U.S. dollars from people for day-to-day
living.

| have also written a few letters to grandfather wherein | mentioned the situation and requested
him to send money to pay off the debtors. Today he sent only fifty dollars.

I do not have sufficient funds. In recent years [two indeterminate characters] people have come
knocking on our door. Please explain to my grandfather on my behalf, tell him to send three
hundred dollars here to clear the debts. If he continues to reply without the money for paying the
debts, | have resolved to leave Hong Kong in the 1st month, and it will no longer be necessary
to process the application. To have gotten myself into this situation,

| feel very sorry. | could not bear to not leave Hong Kong.

With best wishes.



SUFFOLK
UNIVERSITY

[Transcription begins]

If he is sending money it is best to send in your name.
Tell him to send the money within this month.

[page 3]
[name omitted] [indeterminate character] sire, | respectfully inform you of the following:
Your letter has been received and kept safely. The telegram has also been replied to.

Two days ago when we went to meet the Consul, they asked a few simple questions, took our
fingerprints, measured our heights and weights etc. Then they gave us a letter telling us to bring
mother and young brother to Hong Kong before they could process my case; that as long as
they do not come out, my case will not be processed; that when mother and young brother get
here, we can bring them over to the Consulate at any time; that the Consulate will no longer
send us notice etc.

Our situation would be even more precarious if mother and the others should come to Hong
Kong, so | hope that you will tell the lawyer to arrange to have my testimony taken in the U.S.
That would be for the best. | strongly pray for not having to call in witnesses.

They also told me to go to the medical hall at Hong Kong University for a blood test. | do not
even know if we could count on the blood tests to match. If mother and the others come to Hong
Kong they would also be required to go for blood tests. This would make things even more
difficult. Please tell the lawyer to take care of this immediately.

| wish you peace.

1953.1.26

Respectfully submitted,
Your great-nephew [name omitted)].

[translation ends]



